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1. Different Types of Light Verbs in English .

In English, there are different types of predicates that can be analyzed in terms of
the empty verbal head of Larson’s (1988) (and subsequently Hale and Kayser 1993;
Huang 1997; and many others), which empty verb structures involve, for example,
ditransitive verbs (1a), resultative verbs (1b), object control verbs (1d), monotransi-
tive verbs (Le), ergative verbs (1f), unergative verbs (1g), and unaccusative verbs (1h),
and so on, as seenin (1):

1) a

Ditransitive verbs

Twill get you a present.
Iwill show you a picture.

Resultative verb
He painted the house green.
The ink turned the paper black.

v+ PP(DP) + CP

He agrees with me that the paper will turn bad.

He learned from his brother that study has no fine.

He suggested to him that they should try safe argument.

Object Control
‘What decide you to take linguistics?
She persuaded me to try phonolo gy-free syntax,

Monotransitive -» Ditransitive
He read me the letter.

He ordered me a taxi.

He sent me a card.

Ergative Verbs
The window breaks.
He broke the window.
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g Unergative Verbs

Let’s party! Let’s have aparty

Tam fishing. Tam catching fish.
They are lunching. They are having Iunch.
He may protest. He may make a protest.
Hewas lying. He was telling lies.

Why notguess? ~ Why notmake a guess?

h. Unaccusative Verbs
There stands aman,
There comes a stranger from outside.
There appeared a ghostly face at the window.
'There have arisen several problems.

According to Huang (2009), the syntactic function of light verbs is on a par with light
nouns (classifiers). While the light nouns help to classify nouns and function to at-
omicize or individuate an otherwise homogenous entity for the purpose of counting,
light verbs, on the other hand, select verb roots ,in the sense that DO selects activities,
CAUSE selects accomplishments, and so on, and also help select verb roots byadding
the required semantic components, as shown in (2).

(2) Lightnoun: ... [upcl [xe [NT]]
Lightverb: ...[» v [v» [V]]]

Based on this analysis, we see that there are different types of light verbs that are
utilized for selecting different verb roots. For example:

(3) a. Causative light verbs
To CAUSE the gravy to thin = To thin the gravy

b. The Performative light verbs
To PERFORM an act [of hitting him] = She hit him.
To PERFORM(-ize) an act [of apology] -> She will apologize.

c.  Eventive Lightverbs
‘There happens an event [that a man comes] => A man comes.

d. Experiential Lightverbs
You surprised me.
Ithorrifies people.

e. Inchoative Light Verbs
I can blind him,
The sky will clear,

The event-aspectual property of light verbs characterized by Lin (2001) can also be
understood in terms of the action-classifier style of Huang’s system. Under these the-
oretical explorations, however, one may wonder what would be the action-classifier
syntaxin Classical Chinese, given the observation that Classical Chinese is more like

English (i.e., a synthetic language, as compared with medieval and Modern Chinese,
which have become more and more analytical).

-
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In what follows, I will provide, based on Feng (2000, 2005), varigus exgr;ﬂ;i
from Archaic Chinese to show that light-verb syntax with an abstract §en§r1c ig )
verb” (on par with the generic light noun like ge in Modern Chinese) Waz i ;fee y Zlgerm
tive in pre-Buddhism Chinese (i.e., before the first century A.D.), and is different fro

medieval and Modern Chinese.

2. Light Verbs in Classical Chinese: Traditional
Observations

There has been some confusion regarding the grammar of Chinese, which is g{on;1
ceived as “practically the same not only among the dialects but even betwelen rzlo C:I :
speech and the classical language” (Chao 1976: 99)'. In fact, there is e;c eas Habeen
cial difference between modern speech and the classlcalllanguage. that has we een
recognized by traditional linguistics, namely, the causative; putative, purposive,

denominative structures, as seenin (4).

(4) a. Causative BNz
Zhué ér xido zhl
Cut and small it
‘cut it and make it smaller’

b. Putative BRI o
Déng Tal shan ér xifo tidnxid
Climbing Tai Mountain and small world ’
‘On top of the Tai Mountain you will feel the world is so small.

c. Purposive FEBE 2
Si gub k¢ hu
Die country can Q
‘Can I die for the country?’

d. Denominative ETEE
Janzi ba qi
Learned-men not utensil.
‘An honorable man is not an utensil.”

The syntactic operation of the above sentences had vanished after the Han Dynasgy
(206 B.c.~220 4.D.), even if there are sporadic examples of light-verb structures ob-

served in Modern Chinese, for example:

(5) Causative Li-hud  xidoyudn
Green-ize campus
‘to make campus green’
Putative Zhong 1i qing wén
Heavy science light humanity o
“to consider science more important than humanities
Benefactive Fawl ziigud
Service country
‘to do service for one’s country
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Nominative Dou darén le, zénme hdi nido chudng ne?
Even adult Asp. Why still pee bed Q
‘S/h eis an adult already, how come s/he still wets the bed?’

. Note that the examples given in (5) are not freely (or systematically) formed in
Modern Chinese, even if some linguists considered examples in (S) and particularly
in (6) to be derived by light-verb movement (Feng 2000; Lin 2001), as shown in the
tree structure of (6a):

©) v’
1{1 VP
/\
DO pp v
T
a.  bath cold water cold water &K V VP
b.  cutthisknife knife #EHLT] | |
USE \%
3 bath
] cut

c. DPé&i téuge
Line first
“Toline up as the first one.”

d. Kai y& Dban
Drive night work
“To drive for one’s duty of the night assignment.’

e. Chi shiting
Eat cafeteria
“To eat at a cafeteria.’

All these examples may give analysts an impression that the same syntactic opera-
tion observed in Archaic Chinese is still operative in modern times. However, it is
important to note that the grammar of light verbs (or the “non-canonical obje]cts”)
is not freely operable in Modern Chinese without an idiomatic or conventionalized
context. For example:

(7) a. *Ta jingchéng chi Didia Fandiin
He oftern Eat Royal Restaurant.
‘He often eats at Royal Restaurant.
b. *Zhége siji  yizhi kai  1:30.
This driver always drive 1:30
“This driver always drives for the 1:30 Duty’
c. Ni gqié zhebd diao/ *chazi.
You cut this knife/ *fork
“You cut with this knife /*fork.’
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d. Chi da win /*pénzi
Eat big bowl / plate
“To eat with a bigbowl / *plate’

Feng (2000) characterizes the type of phenomena given (7) in terms of “idiosyncratic
or idiomatic usages” (FFEAL), while “conventionalized meaning” (Lin 2001) and
“institutionalized meanings” (A. Li 2012) are-also used to generalize the properties
of the light-verb syntaxin Modern Chinese. The question is this: Is Archaic Chinese
more like Modern Chinese in the sense that the light-verb syntax is idiomatized or
conventionalized, or is it more like English in that light-verb structures are relatively
free productions of the syntax? Before we answer these questions, let us look at the
data from Archaic Chinese in the following section.

3. Light Verbs in Classical Chinese: New Observations

In Feng (2005), I proposed that the light-verb syntax in Classical Chinese is freely
operative, substantially similar to English. In fact, there have been tremendous works
done on the subject of light-verb syntax, not only synchronically and diachronically,
but also empirically (Shi 2007) and theoretically (Tsai 2007,2009, 2012; A. Li 2012;
and references cited therein). As we will see below, an increasing number of light-verb
structures in Classical Chinese have been uncovered, and the following examples
represent most of the cases that have been observed in the literature on light-verb
expressions in Archaic Chinese (among others, see Chen 1999; Feng 2003/2005; Shi
2007; and references cited therein). For example:

(8) a. Place:[atfE NV]
FL e, B, GEIES (BRI
Din shua youyan, zhou md  jingyud (Yén Yan nidn, Zhébdimdfi)
Dawn scrub Youyan, day Fodder Jingyue
‘At dawn (I) scrub (the horses) in Youyan and by noon (1) fodder them in Jingyue.”

() HEANREE, FHHERETEL.  (EF ARA~21)

(FéiSui) ndi yd gong méu zhi Huichd, Jidng shi tidn Meéngzhd ér
(Féi Sui) then with duke plan expel Huachu, will Send hunt Mengzhu and
gidn zhi.

dismiss him.

“(Hua Fei Sui) then planned with the duke to expel Huachu (from the state),

and was about to send him to hunt at Mengzhu area and thence banish him.

Zudzhuanzhaogong 21nidn.

FEEEAREY, MUKER? Cii - RERIE)

$i  Changan ji zang Chéng’an, hé bi 14  zang wéi?

Die Chang’an citythen bury Changlancity, what must come bury for

‘If1 die in Chang’an then I will be buried in Chang’an, why must I come back to be
buried here?’ Shijiwi wdng bi lié¢ zhuan.
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b. Source: [fromfit NV]

BHRY. GEF-HFH)

Ri chi déng fang

Sun rise east direction

“The sun rises from the east.’ Zhudngzi-tidn zi fang.

HEETH, FENTR, (KEE-TIK)

Zhio fa Béid), ma dao  jingling
Morning depart Baidi, evening arrive Jiangling
‘(One) departs from Baidi in the morning and arrives at Jiangling in the evening’

TECTHR, AR, (EE-EAT

Y6 q y& git bit ndi(rd) cixid (Zubzhudnxi gong 7 nidn)

Me take me seek not you  fault

‘(You) took from me and pleaded to me, (but I) didn’t find fault with you.’

Target[face /toward [ /BN V]

EAHRE, DR, (BT SMERAL)

Shi rén zhio Xishdu, yi tdo Zhahéu  yi

Send someone summon Xishou,  alreadyescape feudallord Prt.

‘(He) sent someone to summon Xishou, but (Xishou) had already fled to the feudal
lord’ Henféiziwdi chil shuo you shang.

WAERG, B EFESRMYINNZ. GEE - FTE)

Péi gong.zhl  Xidnydng, zhti jiang ji&¢ zhéng zdu jin bé cdiwl zhi
Pei duke arrive Xian'yang,all general each compete run gold silk wealth ‘s
fu féen  zhi

storehouse share them.

(Shu jing zhis--jiang shui)

‘When Duke Pei arrived at Xian'’yang, all the generals rushed at the (royal)
storehouse of gold, silk and valuables to share them. Hanshu Xigohe Zhudn

T ARELRRBMER, (EE-HA0 F)

Zhio Jiinziling zhihéu zhi  dafa  sha wéng su  (Zudzhuan-zhao
gong 25 nidn)

Zhao Jianzi order feuldal-Lord’s officer contributeking grain

‘Zhao Jianzi gave orders to the officers of feudallord to contribute grain to the king,

BHEANTIMLM. (&7 BET)

Yu gf ra er bl zhi mén  (Mengzl wan zhangxid)
Desire his enter but close him gate

“To want him to enter but close the door on him.’

=k, B, (EE-EA15)

Qinji, Jinbi zhi df
Qinnoharvest, Jinblock it grain-sale
‘When Qin suffered from a bad harvest, the Jin state blocked its grain sale to Qin.’

(Zuszhugn. xi gong 15 nidn)

Effectee of action[to ¥ NV]

B2 “ARFERMERAN. 7 (EE - BETE)

Shi zhi yué bu ji hudng quén wa xidng jidn yé (Zudzhudnyin gong
yudn nidn)

Oath her say not reach yellow spring no each meet Prt.

‘(He) swore an oath to her and said: “until we reach the underworld, we shall never

see each other.”
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[ SRR R, FUE R . (AT HPHHE0)

Li gong nit  Jift yué: méu j{  furén sl gu yi zai
(Shiji.zhéng shi jia)

Li duke angry Jiu say: plan with women death certainly should Prt.

“Duke Li was angry at Jiu and said, “He made plan with his wife, so he deserves to diel”

KENE, EEFLEmLE. (BEE 8E T
Fa v én  zhé g qing qi xi ér dido gf
such righteousness people Prt. indeed celebrate their joy and mourn their

vvvv

(Gudyi-liiyt id

you

SOrrow

‘A person who is trustworthy to others will surely rejoice at their joy and mourn for
their sorrow.’

REET, FHETAM. (& A2 :
W8 ji hud 2, i jiang wéi z b Li(Zudzhudnzhdogong 27 nidn)

1  nearly misfortune you, you will do you not profitable
‘I have almost brought misfortune on you. You will do something unfavorable to

yourself.

BHER (LT BET)

Jido gf qi qié

Arrogant his wife concubine

‘(He) behaved arrogantly towards his wife and concubine’ Mengzi-li [6u xia.

EEMRE, BB (LF L1246

Qig jin ér tdo chém, rud sheji hé

Moreover ruler and flee subject, how state {gods of soil and grain) what
‘Moreaver, if a ruler flees in facing a subject (or, run away on the subject), what do you
say to the gods of the land and grain?’ Zudzhudn-xuan gong 12 nidn.

Comitative [with NV -

EHE, #Bh2? (B ERA4F)

Jon tio chén, shui gin chéu zhi (Zuszhudn-ding gong 4 nidn)
Ruler attack Subject, who dare enemy him

‘A ruler punishes his subject, there is no one who dares to be his enemy.

ETRAZE, PR, (i -28hD

Jnzi chéng rén zhi méi, xiio rén fin shi. (Lin yi- Yanyuan)
Honored men complete people’s success, small men opposite it.

‘Honorable men fulfill people’s success, and small men are opposing to it.

Reason: [for () Z3NV]

FTaZE. (o FRABE)

Gui  ér yin zhi  (Zuszhudnyin gong S nidn)

Return and drink (over) arrival (cf. On your victory we have a drink)

‘(The troops) returned and a sacrificial drinking was held because of their arrival”

SHTTRE, (A BRAYE)

Tic qf ér yt Chit y&(Zudzhudn-chéng gong 9 nidn)
Attack their two at Chu Prt.

“(Chu State) attacked them for their betrayal of the Chu.’
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AR SERE, FRTIEM. Rl OREH)
Déng nudn ér ér  hdo hdn, nidn féng ér qi tf ji (Han yi,

Jin xué jid)
Winter warmbut child howl cold, year abundant but wife weep hungry
‘Although the winter is warm, your children howl because of coldness; although the
year brings a bumper harvest, your wife weeps because of hunger”’

FARE: CREE, EEA, . 7 (A5

Wingnut  yué: da  rd gud, jié chéo &r she si yi
King angry say: great disgrace state, next morning you discharge die art
“The king got angry and said, “(you are) a great disgrace to the state. Tomorrow
morning you will shoot and die of the art (of archery) (cf. Go to play, okay, but you

will die for the play).”” Zuszhudn-chéng gong 10 nidn.
BEPRIET, AREF, ZEER? - EEE)
Xiaoydo ha gin  wd qf xia, bu yio jin - fi.. an  sud

Roam around sleep lie-down its under, not dieyoung metal axe... where Prt.
kiin ki zai

difficult bitter prt.

‘Roam around and fall asleep under it. It survived from early death by the axe. Where
is the reason to be endangered and suffer?’ Zhuangzi-xido ydo yéu.

Recipient:[giveBLALL B]

KEER (EHE-ZEZATY (cf. Hamburger me!)

Song béi ldo wd

Song (state) hundred (set of) sacrificial animals us

‘Song (state) gave us a hundred sets of animals. Zus zhudn-ai gong 7 nidn.

PR BEREE. (HT-BEL)

Nitying fa  mit  canglin fa mi (Méngzi wan zhiang shang)
Ox sheep father mother barn storehouse father mother

‘Give the oxen and sheep to my parents, and the storehouses also to my parents.’

Hez 4 T e (A8 -FBASE)

Zud zhi ti ér ming zhi  shi (Zud zhudnyin gong 8 nidn)
Grant them land and designate them clan name

‘(He) grants them territory and designates them clan name.’

Purposive: [£(for) NV]

BRIEZ, BT, (g =D

Shao ha si zhi Guin zhong bu si

Shao Hu die him Guan Zhong not die

‘Shao Hu died for him, but Guan Zhong did not.” Liin yfi-xidn wén.

M= A. (Z8 EA3E)

Wén ying ging  sin shuii (zud zhuan-626 B.c.)

Wen Ying petition three commander

“Wen Ying petitioned for the three commanders.’ Zud zhudn-xi gong 33 nidn.

SCRAEER, WASER, Eth. (U B2

Zhangfa si gué, furén si fa, yi y& (Yudn shi-zhong yi)
Men die state, women die husband, righteous Prt.

‘Ttis righteousness that men die for their state and women for their husbands.’

5
<
1

F - =
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Resemble: [N () Wl/B N]perform/resemble

(i). Aresembles B

EEEEANTF Grig -

Jan jan chén chén fa  fu zZi ozl

Lord lord, subject subject, father father, son son

‘Lords behave like lords, subjects behave like subjects, fathers behave like fathers,
sons behave like sons.” Liin yi-ydnyuan.

AL, AIBRATER (FRRE -ZEHR)

(Cornered) ga  bu gi,  gi  zai ga  zai (Linylyongyé)
(Cornered) beaker not beaker, beaker Prt beaker Prt.

“The cornered beaker does not look like a beaker, What a beaker! What a beaker!’

FEFE (o - B0

Janzi bu qi

Honorable men not utensil

‘Gentlemen (learned men) do not behave like instruments.’ Liin yil-wéi zhéng.

BEANE (LB BAZH)

Jinling bit  gong jin

JinLing duke not lord

‘Duke Ling of Jin state does not behave like a lord” Zud zhudn-wudn gong 2 nidn.

(Gi). A resembles B Adjective[Hll N N]

W ASFERFT (ERE - LBk - 1R

Shan zhongrén  xi fang  Duwrud (Chil chjisl géshan gui)
Mountain inside person Prt. fragrant flower (Duruo)

“The mountains lady is fragrant like the Duruo flower.”

SEEEALERRE, it R BAEEZRD)
Zha jan ta néng dé zdu shou &, gong gou yé
' (Shi jlacido xiang gud shiia)
All you merely can get run beast only, achievement dog Prt.
‘All of you could only capture the scampering beast, and so your achievement is that
of (hunting) dogs’
Causative: [makeENV]
(3). A causes B to be(come) C
FAFTIAZ . (EF -REET)
Jiang rén zhud ér xido zhi (Meéngzi-lidng hui wing xid)
Carpenter man strike and small it
“The carpenters cut and made it small.”

EEFTATIAZ. BHFNINZ. GEF- BOK)

Yin qf Sud da ér da zhi, yin qf sud xifo ér xifio zhi (Zhuangzi-gis shui)
Based its prt. big and big it, by its Prt. small and small it

‘To make it bigger based on where the size is big and make it smaller based on where

the size is smaller.

ESIIDIERE, (- 1EA32)

Léo  shi i xi  yuin (Zubzhudnxi gong 32 nidn)
'Fatigue army thereby raid distant

“To toil an army (with a long march), and raid a distant place with it.
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FERASET, B, (- BRAHEED

Qi Xiing Goéng yi Ii jan yin, zul  zhi (Shijiji tai gong shi jia)
Qi Xiang Duke withLu ruler drink, drunk him

‘Duke Xiang of Qi state drank with the ruler of Lu state and made him drunk.

(ii). A causes B to be (come/with) C

ARIEFE: “DETR! " (EE FZA25E)

Gong ji qf shéu yue bi  dudn ér zd (Zud zhuan-ai gong 28 nidn)
Duke halberd his hand say must cut you foot

“The duke bends his fingers like a halberd and said: “I will certainly cut your feet!™

R, EER. (LR EREINE)

Jie yi yi  wétal shi sl wd (Shi ji-hudi yin héu lie zhuan)
Remove clothes clothe me push food feed me

‘(He) took off his garments to clothe me, and gave up his food to feed me.

EFEAEWE. (£5-3ER22)

Shéng si ér rou gu yé (Zuszhuan-xiang gong 22 nidn)
Life death and meat bone Prt.

“(He) let the dead have life, and the bare bones have flesh.’

RAZ, RAARAZTF?  (BRE-EA8E)

Faren zhi, wé k& bu fiiren zhi ha (Gt lidng zhuan-xi gong 8 nidn)
Wife her, I can not wife her Prt.

‘(When the text) calls her ‘the wife,’ can I avoid calling her ‘the wife’?’

Treatment: [takell Ato beZB]

RRBEC TR, tEr. (BEE ARG

Shi Chénggud nién qi-shi yd, shing 1io zhi (Hanshizhdo chonggud
zhuan)

Time Chongguo age seventy over, emperor old him

‘At that time, Chongguo was seventy odd years of age, and the emperor treated him

asan elderly’

REER, SMBRE. HEFHEER)D

Ding chéng yu shi jin kuai zhtt WDt mu, Efdng gong fir)
y g 8ong.

Cauldron shallow pan jade stone gold lump of earth pearl gravel

‘(They) treat a cauldron as a pan, jade as stone, gold as a lump of earth, and pearl as

gravel.

LEEER. (BEX R

Meéngchéng jin k& wd

Mengchang lord guest me

“Lord Mengchang treated me as a guest (respect me).’ (Zhan gus céji cé 4)

WA, FHR, ZHE, RHE. (BT8R

Gan gqf shi mét gf fu an gf ja le qf
Sweet such food pretty such clothes comfortable such dwelling delightful such
sa

custom

‘(They) consider such food delicious, such clothes beautiful, such dwelling
comfortable, and such custom delightful.” Ldozi Daodéjing.
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L. Being:[% (be) AsZB]
WEFE N, L. (BT -AHRLD
Gu shi ban gt zhi rén,  gong bi bei  zhi
Therefore work half ancient ‘s people achievement necessarily double it
“Therefore, his work is half the work of people of ancient times, but his achievement is
twice as much as that of people of ancient times.” Méngzi-gong sin chéu shang.

Ky b, bt PEETL (ET-BET)

Dafi bai  shangshi, shingshi beéi  zhdngshi zhdng shi
Great-officer double high-officer, high officer double middle officer, middle officer
bei xia shi

double low officer

‘Great officers’ (income) is twice as much as high ranking officers’, high rank officers’
(income) is twice as much as middle ranking officers’, middle ranking officers’
(income) is twice as much as low ranking officers.” Méng zi-wan zhang xid

RHEILEEE, MEFES. (- AARREIE)

Wit An yéu o zi  jido, zhi  zhdi jfla zha di

Wu An from this more arrogant, govern residence first all mansion.

“Prom then on (marquis) became even more arrogant, and built his residence to be
the best of all mansions.” Shiji-wéi qi wi an hou lié zhudn.

THEE, (EE-EAE)

Bu chang guin(guan)  jin

Bu often hat (firstplace) army

‘Bu often was a chief commander of army.” Hén shii-ging b zhudn.

BETHE EFERZ. GEF-#0K

Huizi Xiang Lidng, Zhuingzi wing jian zhi (Zhuangzi-qia shui)

Huizi minister Liang state Zhuangzi go  see him

‘Master Hui became a minister of Liang state, so master Zhuang went there to see him.

T2 TEREER, 8#2A%. (8- 20D

Gl zhi wang zhé jian gué jin min, jido xué wéi xidn
(li prxcué i)
Ancient’s king Prt. establish state lord subjects, teach learn be priority

“Those who were kings of the old times, in establishing a state and playing a ruler of
their subjects, made teaching and learning their priority.

m. Instrument:[do AbyB]
BERTH BLEL. (GHEPME-BRE)D
Yuan yang yt féi, bi zhilud zhi (Shijing Xidoyd-Yudnydng)
Aix galiericulata prt. fly, net it and basketit.
“When the Aix galiericulata about to fly, (one may like) to net them and to basket
them.’

All the examples given above can be reformulated with following patterns:

(9) (a) Place: [at Place Vi/t]> [Vi/t Place]
(b) Source: [from Source V] > [V Source ]
(c) Target [face/toward Direction V] » [to V Direction]
(d) Comitative: [to be with someone V] » [to V someone]

(e) Reason: [because N'V] > [to VN]
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(f) Recipient: [to give AtoB] » [to B the A]
(g) Benefactive: [for (reason of) NV} = [to V the N]
(h) Resemble: i. [to (not) actlike A] + [(not) to A]
i, [to resemble A being B] > [to B the A]
[to resemble A having B] > [to B the A]

“(i) Causative: [to make N Adj.] » [to Adj. the N

i. [to cause A to be (come) B] > [to B the A]
ii. [to cause A to be with B] » [to B the A]
fii. [to cause A to like/have B] » [to B the A]
(§) Treatment: [to treat A using the way of treating B] » [to B the A]
(k) Being: [tobe A’s B] > [to B the A]

(D) Instrument:

[todoAbyB]>[toBA]l (FEZEZ)

Needless to say, widespread light-verb phenomena existed in Archaic Chinese, which
indicates that the light-verb structures were freely construed at that time (i.e., around
400b.c.). Comparing Archaic Chinese with English, we see that there are many paral-
lel light-verb expressions between the two languages as well.The following examples
show the similarity of the two languages, and also a typological difference between
Modern Chinese and Classical Chinese. For example:

(10) English Archaic Chinese
a. Parents
He fathered the Children fi = wd RXHE;!
father me ‘respect me’
She mothers him. mi tidnxid FER F2 *mama tamen ‘mother them’
motherworld ‘beworld’s mother’

Modern Chinese

*baba wo ‘father me’

b. Animals
Dogthem/him chi.gdu winwt HITEY) *gou laobaixing ‘dog people’
straw.dogworld ‘to treat the world like straw-dog’
He fished yesterday. shi ya ZRVE° *quyu ‘go fish’
start fish ‘to start to fish’

c.Body
Don'teyeme mu' zhi H2* *yanjing ta ‘eye him’
eye her ‘to eye her’
Don’tknee him o= RS *xigai chuang ‘nee on the bed”

knee rag ‘knee on the rug’

zhdu zhi ff2Z2¢

elbow him ‘to elbow him’

Hand me the paper shéu jian  Fg)7 *shoubaojian “hold the sword’
hand sword ‘to hold the sword.’

Don’t elbow him *gebo.zhou ta "elbow him’

(O TR ARY « “EEETRESCIRER 7

(OB - xAE) B (R 20 8RR, 7

ALIE- A4 “BRW, rimisE.

(it REMUR) “MEEE, RARZ, |, /PE: KFHRAR!”
(i AR ZEIE)  WAREE, LB, 7

(It HATE) “NER, . ”

[ 7 N T

Gl e

Light-Verb Syntax 241

Shouldered abasket Jian o FE® *jian bang dongxi ‘to shoulder’
shoulder goods ‘to carry goods on the shoulder’
Wiizhdng Chi RJEHE®  *Ribenjiaogen Meiguo Tapan
Wuheel Chu ‘Wu follows Chu’ follows America.’
Hornin bi téng (ér) jido 1 EE *jijiao ta ‘to gore him’

ﬁﬁ 10

that enfant (and) horn

that (was a) boy and knotted his hair’

Butt someone (T/E)

d. Instruments
How dare you caned him! zhang zhi pzn
cane him ‘to beathim’
Knife his chest 7 rén BV *dao.ren ziji ‘to suicide with
self blade blade (Knife)’

‘suicide with a knife’

*eunzi ta ‘cane him’

e. Cooking N

Hebreads the children. Fan Xin 87{F"
Food Xin ‘to feed Mr. Xin’ ’
shio jido jiang’™] BUE“ *shaozi niunai ‘to spoon milk
spoon spice milk

*mifan Zhangsan ‘to feed 7’

They are spooning.

‘to ladle out spice milk’
She waters flowers. hud zhi, shui zhi K2,  *shuita‘towaterit’
7J<215
fire it, waterit
‘to burn it (and) to water it’
11!
- (ilgltol‘:hegmyself yi  zhi Méng faKZ  *yifuta’to cloth him’

i3
clothe it Mang dress
“to dress him with Mang clothing’
Mommy trousers me. M zhifBZY *yie ta ‘to shoe him’
shoe him ‘to wear shoes for him’

As geen above, there are identical structures between English and Chinese in terms
of light-verb operations. On the other hand, the same (or similar) expressions are
NOT allowed in Modern Chinese, indicating that the light-verb syntax must operate

) () CHTRRTALL . (AR LA CFRRC. R R
%Z”o
S B IRER AT, BT )
i i, MBI, BUECTF (BT BCAL) “HE
, » ﬁ:i/\c k4 \ ] . )
T o) T 7 Ul - BALE) B, BAMZ, AL
U(FET) BT, ‘
(e ARSI “WHIIFR AV
: (G R H BRI
¢ AL AR o )
iy AT A, MEATIA . ” CETID) KD . ” (I
A0 “BTliBLK. ” \ )
e ez o, T, » G- “BFRAZIEE KL
v (SR BREER) “RKIEL
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differently between English and Archaic Chinese on the one hand, and Modern Chi-
nese on the other hand.

Although Archaic Chinese and English exhibit similarities in light-verb syntax
as seen above, the light-verb structures involving instruments, locatives (path, des-
tination), and temporal in English, as indicated by A. Li (2012), are different from
those involving benefactive, recipients, and comitatives because the former is accept-
able, while the latter may cause ungrammatical results in compound formations. For
example:

(11) Instruments: Axe-murderer
Temporals:  Sunday driver/ring
Locatives: sky-walker/ing
Comitatives: *friend-goer/ing (someone who goes a place with friends)
Benefactives: *Baby-worker/ing (someone who does work for the baby)

How can we account for the grammatical contrasts between English and Archaic
Chinese? There have been proposals (A. Li 2012) explaining the differences in Eng-
lish and Modern Chinese. A. Li (2012) claims thatin a synthetic language, the lexical
items specify whether they are transitive (requiring a canonical object) or intransi-
tive (not requiring a canonical object), or requiring lexical specification of the ar-
gument structures of verbs (verb vs. V-ing/er), while in analytic languages, on the
other hand, the lexical items do NO'T specify whether they are transitive (requiring
a canonical object) or intransitive (not requiring a canonical object). Thus, there are
different structures that are allowed by different languages (English is less analytic
than Modern Chinese so the light-verb structures are more restricted than Modern
Chinese).'®

Although this hypothesis is insightful, we still face the question of whether Ar-
chaic Chinese is typologically more similar to English or Modern Chinese. Given
that Archaic Chinese systematically permits light-verb operations, which is obviously
different from the syntactic type of Modern Chinese but closer to the type of English,
in the sense that more light-verb structures were permitted with richer morphologi-
cal markers in that language (Classical Chinese had more affixes than medieval and
Modern Chinese).”” What is the difference between Classical Chinese and Modern
Chinese, on the one hand, and Classical Chinese and English, on the other? The fol-
lowing section will deal with these questions.

18 A, Li (2012) also observed that No-Case marking languages allow non-canonical objects,
where Overt-Case-marking languages do not allow for such objects. Thus, case marking is an-
other possible reason for non-canonical abject (i.e., light verb) structures occurring in different
languages. How to account for the difference between Classical Chinese (that permits free light-
verb construction, ie., all the non-canonical objects in Modern Chinese are indeed ‘canonical’
in Archaic Chinese) and Modern Chinese (that permits only non-canonical object construction
through idiomatization or conventionalization) needs to be explored in future studies.

19 Por example, an *s-caustive prefix may exist in Archaic Chinese (see Yakhontov 1960; Mei
2012):

B OC *brads > MC bwai ‘lose’ / pwai ‘defeat,’ i.e., *s-brads > s-prads > prads > (MC) pwai
#7 OC *djat > MC zjat ‘broken’ / tsjat ‘to break; i.e., *s-djat > s-tjat > tjat > (MC) tsjat
IR OC *gains > MC gien ‘appear’ / kien 'to see;’ i.e., *s-giens > s-kiens > kiens > (MC) kien

R B
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4. A Tentative Explanation

Under a formal analysis (Feng 2005), examples of Classical Chinese seen in (8) and
(9) are analyzed in terms of light-verb syntax. More specifically, the causative, pu-
tative, purposive, and denomination structures as seen in (4) are analyzed with the
following tree diagrams.

(12) a.
v
v make VP
for /\
consider DP v’
v(become) A
PN |
it v v small
4 |
b vP
- /V)\
B4 N
N - v{act) Ai

i
3 |

These structures will generate what has traditionally been called CAUSATIVE
(to make something physically into (be/become/be with) something else), PUTA-
TIVE (to make something psychologically into (be/become/be with) something
else), PURPOSIVE (to do something for someone/something), and DENOMI-
NATIVE (‘to perform an actionas...,” or toactas.. .”) constructions in Classical
Chinese. Examples given in (9) also show that more complex thematic relations
may be invelved in the V' events. That is, the extra-arguments selected by the
light verbs have more complex theta-relations with the V" event. Let us first look
at English:

(13) (a) RecipientNP: [...get [the teacher] [a present]]

(b) Experiencer NP:  [...persuade [me] [to take syntax]]

(c) ParticipantNP:  [...read [me][abook]], [.. pass [me][salt]], [.. buy [me]fa
book]]

(d) Participant PP:  [He agrees {with me] [that the paper turns red]]
[Ilearned [from him] [that study has no fine]]
[He suggested [to him] [that he does safe syntax]]
[He may lie [to you]
[He protested [to the prime minister]
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The extra-arguments located under SPEC of VP have different thematic relations
with their predicate V: it can be an experiencer, a recipient, or a participant, and
sometimes called an outer object or ‘non-canonical’ object in Modern Chinese
(Huang 2009; Li, 2012). When compared with the extra-arguments in Classical Chi-
nese, we see that thematic relations between the NPs under SPEC are more complex
than those in English, as seen in (9).

Comparing the thematic relations between elements under the SPEC of VP and
the V" in both English and Classical Chinese, I would like to suggest that the struc-
tures in Classical Chinese may involve a more abstract light verb, say, INVOLVE or
DO, that selects a DP/PP (as involver) and a VP (for the event that the involver is
involved in),?° that is:

(14) vP
V[INVOLVE/DO] VP
DP/PP Vv
/\
\' DP/PP

The tree diagram in (14) illustrates a thematic structure of the DP/PP in SPEC of
VP with the event V’; and the whale thematic structure can be interpreted as fol-
lows: (there) INVOLVE (light-v) a participant (NP in Spec of VP) in an event/action
(V-bar).

Evidence supporting this hypothesis comes from the fact that in Classical Chi-
nese, the thematic relation of the NP in SPEC of VP may or may not be introduced
by a phonetically realized light verb (or P, in traditional terms). In other words
there was no overt functor that assigned theta role to the NP in SPEC of VP ir;
Archaic Chinese, and there was no corresponding P in later developments of the
language to be used to specify the thematic relation between the participant NP
?nd the V” action in medieval Chinese either. Let’s look at the following examples

- first.

(19) 2 FEAMHATTIS. (M- 1EAGE)
Zhéng Géng [tdogi shi] ér gul
Zheng Duke [runhis army] and back.
‘Duke Zheng runs away from his army and went back to his home.’

(Zudzhudanxi gong S nign)

b FARRE, DRERR. (EIETF-SMERA L)
Shi rén  zhdo Xishou, yi [tho Zhahéu] yi.
Send people call Xishou, already [run FeudalLords] prt.
‘When sending people to get Xishou, he has run to the Feudal Lord already.
Hidnféiziwdai chil shué you shang.

?0'The abstract INVOLVE could simply be represented just by the DO. Thanks go to Jim Huang
for this suggestion.

|
%
ig
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c. HETIHE, HHBM? (L8 -FER125)
gi¢ jon ér [téo chén], ruo sheji  hé?
and lord but [run subject], to country what?
“Being alord, if you run away (from our army) when there is a subject of the enemy,
how can we report it to our ancestors?’ Zudzhudn-xudn gong 12 nidn.

The light verbs c-commanding the verb tdo ‘run away’ can be specified with a thematic
feature of “from’ in (15a) and ‘to’ in (15b). However, the thematic featurein (15c), that
is, the thematic relation between the event fdo ‘run away’ and the involver chén F
‘subject,’ cannot easily be specified by any existent (or later developed) prepositions
as “from,’ ‘to,’ or even ‘because.’ Because the discourse sentence does not mean that
the lord runs away because there is a subject. Instead, the sentence contrasts the lord
with the subject, on the one hand, and on the other hand, it emphasizes the action
‘run away’ that took place just in front of the ‘subject. In other words, there is no one-
to-one correspondence between alight-verb structure (in Archaic Chinese) and a PP-
structure (in later development).?! Without having alater developed (correspondent)
preposition (from the covert light verb) as a theta-role assignment indicator, what
would be the thematic relation between the action téotk and the entity chén Fin
(15¢)? A more plausible answer, I would like to suggest, is to propose that an abstract
relation INVOLVE is functioning here. That is, the subject chén is simultaneously
involved in tdo when the action took place. The specific relation between the involvee
and the action is not what the structure is about.

Another support of this analysis comes from the fact that light-verb expressions
like midn wit siFaE 4T ‘relieve/cancel him death > free him from death penalty/cancel
his death penalty’ (16a) cannot be structured in Modern Chinese with a ditransitive
verb structure (16c); instead, it can only be paraphrased with a pseudo-possessive
form, asin (16b).

C(16) 2 BI:EMAEFA, B E IR (X TEE)

Clwd yhér midn wi si, gin bt ji-shouyi bai (Zudzhudnzhdo gong 17 nidn)
Give me jade and relieve me die, dare not head-down and make a courtesy call.
‘(you have) given me the jade and freed me from death (or canceled my death
penalty), how dare I do not down my head and make a courtesy call?’

b, GufliEst
Miin ta de si
Relieve he ‘s die
“To cancel his death penalty’ or ‘to free him from a death penalty’

. *FHEAIE
*Dui t& midn sf
To him relieve death
“To free him from death penalty’

The example in (16a) shows that the historical transformation from alight-verb struc-
ture to a [PP+VO] structure, as seen in (8), did not take place on the verb mian ‘to
relieve/cancel, indicating that not all of the sematic relations denoted by light-verb

21 gee Li A (2012) for a similar argument for Modern Chinese).
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structures in Archaic Chinese are grammaticalized into [PP+VO] structures later
on. It follows that although the thematic relation licensed by the abstract light verb
INVOLVE were not grammaticalized totally during the typological change from
syntheticity to analyticity, the new [PP+VO] structures during and after the Han Dy-
nasty resulted from the grammaticalization of covertlight verbs becoming overt ones
(either a lexical verb, a functional light verb, or a co-verb).

Given the above analysis, expressions in Archaic Chinese such as e sui FE “to
evil Sui’ will be analyzed as “performed an action of zuo efFf#& ‘make evil thing’
where suififfis involved in that action.” 2> What is the specific way that Sui is in-
volved in that action? World knowledge will tell, for example, either as ‘saying
bad things to Mr. Sui’ or as ‘did bad things to Mr. Sui’, and so on. It is not the
responsibility of the light-verb syntax to give specifications as to how Mr. Sui is
involved in the ‘bad things’; rather, it is the world-knowledge that interprets the
relations specifically in different situations (or contexts) where the action took
place.

The INVOLVE can therefore be understood as a covert generic light verb, exactly
on par with the generic light noun that functions to hold a syntactic position (for the
light noun in Classical Chinese, see Huang 2009; Feng 2012). The generic light verb
gives a broadest thematic relation to the NP under SPEC with the V' under the VP,
and it acts just like the generic classifier ge that could replace different and specific
classifiersin Modern Chinese. Thus, we have three types of parallelisms of light func-
tors in the language: (1) light verb parallels light noun; (2) generic light nouns paral-
lels generic light verb; (3) the grammaticalization of generic light nouns > specific
light nouns parallels to that of generic light verbs > specific light verbs around the
time of the Han Dynasty.

Given the above analysis, it becomes plausible that the abstract INVOLVE/DO is
expected to have a counterpart when it became a phonologically realized one in me-
dieval and Modern Chinese. In other words, if there is a phonetically covert generic
light verb in Archaic Chinese, when the covert light verbs were grammaticalized into
overt ones, there would also be a phonetically realized generic light verb later on,
functioning as the counterpart of the covert one in Archaic Chinese. As seen in the
following examples, this prediction is borne out.

The Modern Chinese light verb gdo is an overt light verb, and it can be per-
fectly analyzed as an INVOLVE type light verb in Modern Chinese. Although gdo
is often translated as ‘DO, it has different connotations and interpretations when
it occurs with different types of (non-canonical) objects in Modern Chinese, for
example:

(17)  gdo%a = DO (cleaning/manufacture/work/activity R4 /4 &/ THE/15H), etc.)
gdo¥H = GET (water/materialfHEE /K /F1HL, etc.)
gdo¥R = SET (firmly /3, etc.)
gdoT = PLAY (ghost/tricks i 5, etc.)
gdo¥R = MAKE (joke/#55%, etc.)
2603 = CARRY OUT (business?H R, etc.)

2 (. JEHETED | AWML EIMORFT TR S, A FE—1., 7
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gdo¥ = FIND/DATE (lover/ fianceeTRET R, etc.)
gdo¥f = ESTABLISH (relationship#R [, etc))
gdoff = PUNISH (people (A A\ A DRI, etc.)

Regarding the different usages of gdoin (17), one may say that there are nine (or more)
different gaos in Modern Chinese. However, a simple and unified solution would be
to consider gdo as a generic light verb used for different thematic relations between
the action and the entity involved in that action. Note that if light-verb typologies
differ in terms of phonologically realized (overt) in Modern Chinese accord with its
analytic properties, and phonetically unrealized (covert) in Archaic Chinese accord
with its synthetic properties (Peng 2005, 2009; Huang 2009), then it is expected that
there should be two types of generic light verbs given the hypothesis presented here,
thatis, oneis overt (phonetically realized) in Modern Chinese and the otheris covert
(phonetically unrealized) in Archaic Chinese. Obviously, what is predicted by the

theory is what we see in reality.

5. Theoretical Implications

The proposed generic light verb in this study has a number of theoretical implica-
tions. First, it is well known that there are ambiguous interpretations of a light-verb

expression, for example:

(18) a. Qin min EJR (Zuo Zhuan)
Work people

(i) “Tomake people towork’ ( “ZEIEEZEH, TMEAER” (ZE.1E33))
(ii) “Toworkfor people’ (“4FEAEIR, B (HEfE- 228D )

b. Wang wd ER

King me \ ;
(i) “To consider me to be the king’ ( “HEVLIRALE B L, (1H HRZ” (£
B

(i) ‘Tomake me tobe theking’ ( TR ERT?” (Ek))
(i) “Tobeaking of mine’ (cf. ERTF)

¢ Q zhiFEZ
Wife her/him
(i) “To take heras a wife’
(i) “To find a wife for him’

Theoretically, generic light verbs with an abstract content, regardless of whether
it is phonetically realized or not, will inevitably be interpreted ambiguously as
having different thematic relations between the entity and the action (under the
V’) in which the entity is involved, causing the light-verb construction to have dif-
ferent semantic effects. This is borne out by evidence from Archaic Chinese, as
seen in (18).

The different semantic interpretations are also expected in contexts where the
relations between the action (event) and the participant (involver) are established
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under different social-cultural conditions. In other words, the culture-dependent
relation between the involver (the NP) and the event (V) can be established

b}lr'l world knowledge synchronically, diachronically, or even cross-linguistically.
Thus: .

(19) firzhi A Z ‘father him’ in Classical Chinese : to respect him (like respecting a father)
father him in English: to give birth to him [like what fathers do})

Of course, when one reads ldo wé [§0& 5 “to old my old > to respect my old man,’
one cannot understand what it exactly means until one knows what the word ‘old}’
means linguistically, culturally, as well as ethically in the society where the sentence
is formed. Given the INVOLVE/DO light-verb hypothesis, this type of cultural-
semantics is expected because the INVOLVE/DO light verbs are so generic and ab-
stract that any form of possible relations between the event and the involver would be
allowable by the generic light verb proposed here. In other words, syntax provides a
structure, INVOVLE/DO (covert or overt) licenses possible thematic relations be-
tween an entity (the involver) and an action (denoted by the V*), and finally, it is the
world-knowledge (about nature, society, culture, etc.) that interprets what a, specific
relation will be in the real world at that time and place. #*

A further expectation under this analysis is that the semantic effects can be differ-
entbetween overt and covert light verbs. For example, ‘to make the gravy thin’ and ‘to
thin the gravy’ could have two (even if slightly) different meanings: the former may
be used to express a procedure (when teaching someone how to cook), while the latter
can be used to express what one wants. ** The different expressive effect can be seen
again in the following examples:

(20) a. HetaughtmeEnglish. =The process of teaching may be completed.

b. He taught English to me. =Itisin the process of teaching.

Given the light-verb syntax discussed in this chapter, the different semantic interpre-
tations would be a natural consequence of a covert light-verb operation that triggers
verb-movement and an overt light-verb operation in which no verb-movement is mo-
tivated. Thus, in Chinese, as Feng (2000) argued, shui xido chudng ‘sleep (on) a small
bed’the light-verb construction is not equivalent to the counterpart of zd widochudn
shang shul ‘on a small bed sleep.’ Different structures may motivate different interpre%
tations semantically (see also A. Li 2012 for a similar argument).

Regarding the different semantic interpretations between overt and covert
light-verb syntax discussed here, some of the questions raised by Culicover and
Jackendoff (200S: SS) may be reconsidered under the current theory, for example:
Which particular nouns can become verbs? Given a particular noun, virhich of mﬁn};

* This is similar to the meaning difference between active and passive sentences that share the
same underlying structure.

" We aware of the fact that the two sentences in (20) may not have two different interpretations
for some native speakers. However, when speakers do interpret them differently, the two readings
ntel‘lrer crossed each other, indicating that the two structures are semantically distinct from eafh
other.
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possible derivations into a denominal verb is possible? And finally, given a particle
structural realization of a denominal verb, how does the syntactic derivation encode
all of the idiosyncratic information that can be expressed in a lexical entry, but that
does not follow systematically from syntactic alternation? Obviously, these ques-
tions involve some important issues, as discussed in this chapter. As seen earlier,
all nouns in Classical Chinese are syntactically permissible to become a verb (with
speaker’s motivation, of course),® and therefore there is no such question as to
which noun can become a verb in Archaic Chinese. On the other hand, covert light-
verb operations in Modern Chinese are created by idiomatization, which means that
no noun is freely permissible to become a verb unless it is conventionalized (and
idiomatized) in specific situations, a factor that activates the light-verb operation in
L-syntax of Modern Chinese. As for English, it is possible that English is typologi-
cally neither so synthetic (as Archaic Chinese) nor so analytic (as Modern Chinese);
as a result, the operation of covert light verb is neither so free (as it was in Archaic
Chinese) nor so rigid (as it is in Modern Chinese), which may be on par with the
different degrees of richness of INFL corresponding to different types of pro-drop
effects among languages.

The current comparative study between classical and Modern Chinese, and be-
tween Chinese and English, however, shows how the analysis of light verb syntaxin
Classical Chinese can inform an understanding of syntactic phenomena in English
and Modern Chinese, and how insights that are possibly gained in the study of classi-
callanguages can in turn shed interesting new light on patterns in modern languages
like Mandarin Chinese and English. Although more research needs to be done in this
area, the present study raises interesting and important questions for future studies,
and the results of this research may provide some fresh perspectives not only on Chi-
nese but also on other, genetically unrelated languages.
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Selection and Incorporation in Complex
Predicate Formation

MAMORU SAITO

1. Introduction

The purpose of this chapter is to examine the roles of selection and incorporation in
complex predicate formation.* I consider lexical complex predicates in Japanese, the
resultative serial verb construction in Edo, and compound verbs in Chinese, exempli-

fiedin (1)—~(3), respectively.

(1) Hanako-ga Taroo-0 osi-taosi-ta
Hanako-NOM Taroo-ACC push-make.fall-Past
‘Hanako pushed Taroo and made him fall”’

(2) Oz6 sua Uyi dé
Ozo push Uyi fall
‘Ozo pushed Uyi, which made him fall.

(3) Ta he-zui (i) le
he drink-drunk wine Asp.
‘He drank (wine) and became drunk.’

(2) instantiates a serial verb construction with two independent verbs. But I assuume,
following the analysis proposed in Saito (2001), that the second verb covertly incor-
porates into the first and forms a complex predicate. ‘
The three constructions are subject to different constraints. Thus, a Japanese lexical
complex predicate cannot be formed with the two verbs in (2) or (3), as shown in (4).

! This is a revised version of part of the material presented in a colloquium at Harvard Univer-
sityin 2003 and in a syntax seminar at the University of Connecticutin 2005. Iwould like to thank
Jim Huang, Jonathan Bobaljik, and Diane Lillo-Martin, among others, for helpful comments. I
benefitted from discussions with many people at various occasions. Special thanks are due tc.> Mark
Baker and Jim Huang for their extensive help with the analysis as well as the data. S}'lengh l?eng,
Seng-hian Lau, and Dylan Tsai also kindly provided me with relevant data from Classical Chinese
and Chinese dialects. I regret that I was unable to discuss them in this version of the paper.
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